
Ксения Крапивина (СПбГУ) 
О КОНСТРУКЦИИ НЕ УСПЕЛ … КАК … 

 
Настоящая работа посвящена конструкции не успел … как,  см. (1), которая обычно рассматривается как 

одна из т.н. союзных фразеосхем [ЛЭС 2002], или временных фразеологизированных структур [Салмина 1985, 
1988], наряду с конструкциями типа не проходило года / дня / часа / минуты … чтобы не … и др. 

 
(1) Не успела она письмо написать и печатью припечатать, как пропало письмо из рук и из глаз ее, словно 

его тут и не было. [С.Т. Аксаков. Aленький цветочек (1858)] (НКРЯ)1

 
В наиболее распространенном варианте рассматриваемая конструкция имеет следующую структуру 

(существуют, впрочем, и другие, менее частотные разновидности, не рассматриваемые подробно в данной работе): 
 
(2) НЕ + УСПЕТЬфин + (подлежащее) + глагол СВинфин + КАК + глаголфин, 

где СВ — совершенный вид, фин — любая финитная форма глагола, а инфин — инфинитив. 

 
Важнейшими особенностями конструкции не успел … как являются следующие: 
 
• Подлежащее глагола успеть (при его наличии) стоит как правило непосредственно после глагола, т.е. 

занимает маркированную для русского языка позицию (такой порядок слов используется также в 
квазиимперативных конструкциях типа Родись он на 30 лет раньше, они бы не встретились, см., например, 
[Кузнецова 2005], и в косвенных вопросах с частицей ли). 

 
• Частица не теряет значение отрицания, и, таким образом, конструкция приобретает значение контактного 

следования вместо ожидаемого значения прерывающего следования (классификацию таксисных значений см. в 
работе [Храковский 2003]), наблюдаемого, по всей видимости, в (3): 

 
(3) Молниеблещущая Валентина не успела сказать даже первых ритуальных слов, как муж вручил ей 

зеленый букетик со словами «Вот, дорогая, весь вечер искал!» [Сергей Эйгенсон. Сельхозработы (2003) // 
«Лебедь» (Бостон), 2003.06.23] (НКРЯ) 

 
• Сам глагол успеть в рамках конструкции заметно расширяет свою сочетаемость по сравнению с 

независимым предложением2: во-первых, он значительно чаще употребляется в безличной предикации, см. (6), а 
во-вторых, употребляется и в тех случаях, когда при сохранении частицей не значения отрицания предложение 
было бы не вполне приемлемым, в т.ч. и при эксплицитном указании срока, ср. (7) и (8): 

 
(6) Но еще не успело похолодать, как он снова торопливо укладывался в снег. [В.Т. Шаламов. Колымские 

рассказы (1954-1961)] (НКРЯ) 
(7) Не успела я насмешливо подумать — «страстный брюнет», как увидела рядом с ним стройную 

блондинку с распущенными волосами и совершенно затуманенным взором. [Эмма Герштейн. Несколько встреч с 
Борисом Пастернаком (1960-2002)] (НКРЯ) 

(8) ??Я не успела насмешливо подумать — «страстный брюнет», (прежде чем)… 
 
Таким образом, глагол успеть в сочетании с отрицанием и союзом как начинает функционировать почти так 

же, как двухместные союзные соединения едва … как, только … как и др. (см. [АГ80, §1681]) со значением 
контактного следования: первая часть конструкции, т.е. сам глагол с отрицанием, стоит в самом начале сложного 
предложения, сигнализируя о введении последовательности двух ситуаций, вторая из которых является наиболее 
выделенной, актуальной. 

Существуют, разумеется, формальные особенности, отличающие рассматриваемую конструкцию от 
союзных соединений, такие, как, например, согласование глагола успеть с подлежащим и наличие у него видо-
временных характеристик, однако с функциональной точки зрения, как кажется, эти единицы можно признать 
равнозначными, как выражающие значение контактного следования с акцентом на «минимальность интервала 
между ситуациями или отсутствие интервала» [АГ80, §2992]. 

                                                 
1 Основным источником материала для исследования является Национальный корпус русского языка 

(www.ruscorpora.ru), далее НКРЯ. 
2 Интересно, с другой стороны, что, употребляясь в рассматриваемой конструкции, глагол успеть может управлять 

лишь инфинитивом, в отличие от независимых предложений, где он имеет возможность управлять как инфинитивом, так и 
предложной группой, ср. (4) и (5), что вызвано, по-видимому, утратой значительной части лексического значения: 

 
(4) Вася не успел на поезд. 
(5) *Не успел Вася на поезд, как… 

http://www.ruscorpora.ru/
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